
Incorpore la relajación a su vida cotidiana. La tecnología de 
vanguardia combina programas de masaje relajantes con una 
estimulación de audio inteligente de las ondas cerebrales. Regale a su 
mente y a su cuerpo tiempo para soñar, recargar energías y recuperar 
su vitalidad natural.
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since

2000

www.casada.de

Desde la fundación de la empresa en el año 2000, el nombre CASADA se ha convertido en 
sinónimo de productos de alta calidad en el sector del bienestar y el fitness.

Hoy, los productos CASADA están disponibles en todo el mundo. El desarrollo continuo, el diseño 
inconfundible y un enfoque estricto en mejorar la calidad de vida son tan característicos de los 
productos CASADA como la calidad confiable y sobresaliente.

< timetorelax
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¡Felicidaddes!
Al comprar este sillón de masaje, ha demostrado que se preocupa por su salud.

Para que pueda beneficiarse de las ventajas de este dispositivo durante mucho tiempo,
le pedimos que lea y observe atentamente las instrucciones de seguridad.

Deseamos que realmente disfrute usando su EcoSonic personal.

Tabla de Contenidos
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Si no está seguro de si es seguro para usted usar el sillón de masaje, consulte a un médico.
• �Está prohibido el uso del sillón de masaje durante el embarazo o en caso de una o varias de las siguientes  

dolencias: Lesiones recientes, enfermedades trombóticas, cualquier tipo de inflamaciones e hinchazones y  
cáncer. Si está en tratamiento por enfermedades o afecciones, se recomienda que consulte a un médico antes 
de recibir un masaje.

• �Las personas con discapacidades físicas, cognitivas o mentales o personas sin experiencia y conocimiento solo 
deben usar esta silla bajo la supervisión y orientación de las personas responsables de su seguridad.

• �Para evitar molestias o peligros al usar el sillón de masaje, rogamos a las siguientes personas que consulten a 
un médico antes de usar el producto:

• �Personas con dificultad de movimiento.
• Personas que reciben tratamiento médico.
• Pacientes con dolor de espalda y personas con problemas de columna o curvatura de la columna
• Personas con marcapasos

• Si experimenta dolor durante el masaje, suspenda el tratamiento inmediatamente.
• Si se lesiona mientras usa la silla, busque atención médica de inmediato.
• No masajee ninguna zona de la piel enrojecida, hinchada o inflamada.
• �Este sillón de masaje está diseñado para usarse únicamente para masajes de bienestar en el hogar y no es 

un dispositivo de masaje médico. Por lo tanto, no puede utilizarse como sustituto del tratamiento médico  es-
pecializado.

• �Le recomendamos que utilice el sillón de masaje durante 30 minutos al día. Las áreas individuales del cuerpo 
deben masajearse durante un máximo de 15 minutos a la vez, ya que, de lo contrario, un masaje excesivo 
puede ser contraproducente.

• Este producto no está diseñado para niños menores de 14 años.
• �Los niños menores de 14 años deben estar supervisados. Asegúrese de que los niños no jueguen con el sillón  

de masaje.

CONTRAINDICACONES “BRAINTRONICS®”
• �Psicosis (por ejemplo, esquizofrenia, trastorno bipolar, depresión endógena)
• Desorden de personalidad
• Epilepsia y trastornos convulsivos similares
• Enfermedades del corazón
• Enfermedades del sistema nervioso central
• Trombosis
• Depresión endógena
• TDAH (poco activo)
• Ataque cardíaco o accidente cerebrovascular reciente
• Discapacidad mental
• Adicciones como las drogas o el alcohol o la dependencia de medicamentos
• Ingesta regular de medicamentos psicotrópicos
• Embarazo
 
CONSEJO: Por razones éticas y legales, braintronics® no debe ser utilizado en niños y jóvenes sin el permiso 
explícito de los representantes legales. Las personas para quienes la meditación pueda entrar en conflicto 
con las creencias religiosas deben abstenerse de usar el producto.

Contraindicaciones
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Instrucciones de Seguridad
Por favor lea atentamente las siguientes instrucciones antes de usar su sillón de masaje para asegurarse de que 
funcione correctamente y con una eficiencia óptima. ¡Conserve estas instrucciones de uso para futuras consultas!
• El sillón de masaje se ajusta a los principios técnicos reconocidos y a las últimas normas de seguridad
• �El sillón de masaje está equipado con secciones calientes. Las personas sensibles al calor deben tener cuidado 

al utilizar el producto. (ICE 60335-2-32)
• �El uso inadecuado y las reparaciones no autorizadas están prohibidos por razones de seguridad y dan lugar 

a la pérdida de la garantía.
• Para evitar lesiones, no meta los dedos entre los rodillos de masaje.
• Nunca toque el enchufe de red con las manos mojadas.
• No permita que el sillón de masaje entre en contacto con agua, altas temperaturas y luz solar directa.
• No utilice el sillón de masaje en un entorno con altos niveles de humedad, p. en el baño.
• �No utilice el sillón de masaje en un área con espacio insuficiente o en un área donde la ventilación esté cubierta 

y no se garantice el suministro de aire fresco.
• ��Para evitar el peligro de cortocircuitos, desconecte el sillón de masaje de la fuente de alimentación si no se 

utiliza durante un largo período de tiempo.
• No utilice cables dañados, enchufes o enchufes sueltos.
• �Si los cables/enchufes están dañados, deben ser reemplazados por el fabricante, un representante de servicio 

o por personal calificado.
• �En caso de mal funcionamiento, desconectar inmediatamente de la red eléctrica.
• �La empresa se exime de cualquier responsabilidad por daños si el producto se utiliza de manera inapropiada 

o incorrecta.
• �No exceda la duración diaria recomendada del masaje de 30 minutos para evitar una tensión excesiva en los 

músculos y los nervios.
• Para evitar dañar el sillón de masaje, nunca utilice objetos puntiagudos o cortantes.
• �Para reducir el peligro de cortocircuitos o incendios, es imprescindible utilizar únicamente tomas de corriente 

que se ajusten al enchufe. Asegúrese de que el enchufe esté completamente insertado.
• Desconecte el sillón de masaje de la fuente de alimentación después de su uso y antes de limpiarlo.
• No permita que niños menores de 14 años limpien o mantengan el producto sin supervisión.
• �Si ocurre una falla de energía inesperada durante el uso, coloque inmediatamente el interruptor en la posición 

de APAGADO y desconecte el enchufe para evitar daños al sillón de masaje.
• No utilice el sillón de masaje si los cables eléctricos están mojados o dañados.
• �Los niños menores de 14 años, las personas con discapacidades y las personas mayores deben estar supervi-

sadas en todo momento cuando estén cerca de la silla de masaje o cuando la utilicen..
• No utilice el sillón de masaje inmediatamente después de consumir una comida o bajo la influencia del alcohol.
• Utilice el producto únicamente para el fin descrito en las instrucciones de uso.
• Utilice únicamente los accesorios proporcionados por el proveedor.
• Para evitar daños, no se ponga de pie, no se siente ni salte sobre el reposapiés.
• Para evitar daños o lesiones, no intente sentarse en los reposabrazos o el respaldo.
• �Limpie su sillón de masaje regularmente y evite que cuerpos extraños penetren en las grietas del sillón de 

masaje.
• No tire directamente del cable de alimentación.
• �Al ajustar la posición del reposapiés o del respaldo, asegúrese de que no haya otros objetos debajo, en par-

ticular niños menores de 14 años.
• El producto está destinado únicamente para uso doméstico.
• �Si el cable de alimentación flexible se daña, se debe usar otro cable flexible diseñado para el mismo propósito 

o se debe comprar un cable de reemplazo adecuado al fabricante oa su punto de servicio
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Instrucciones de seguridad

Antes de sentarse en el sillón de masaje, 
asegúrese de que el mecanismo de masaje 
del sillón de masaje no esté debajo del cojín 
del asiento para evitar la presión sobre las 
nalgas y daños a los cabezales de masaje 
del sillón de masaje.

Cuando la función de reclinación sin peso 
esté activada, asegúrese de que no haya 
niños o mascotas jugando debajo del repo-
sapiés o del respaldo para evitar daños al 
producto y lesiones a las personas.

Antes de usar el sillón de masaje, quítese 
todos los objetos duros y joyas (p. ej., llaves, 
reloj u otros objetos duros portátiles) de los 
bolsillos para evitar daños al producto o 
lesiones durante el uso.

Para evitar daños al producto o lesiones, no 
desconecte el cable de alimentación durante 
el masaje y no apague la silla directamente 
en el interruptor del respaldo.

Cuando levante el reposapiés del sillón de 
masaje, evite empujar el reposapiés hacia 
abajo para que el sillón de masaje no se 
incline hacia adelante y cause daños al 
producto o a las personas.

El cable del mando a distancia o el cable de 
alimentación no deben retirarse ni tirar de el 
cuando el sillón está en modo de espera o  
encendido para evitar daños en el producto 
o descargas electricas. 
Recomandamos desconectar el cable del 
control remoto y el cable de alimentación 
después de usar el sillón de masaje y guar-
darlos.

No empuje abajo 
el soporte  
de pies! 
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Instrucciones de seguridad

Para evitar daños al producto o lesiones, el sillón 
de masaje no debe ser utilizado por más de dos 
personas al mismo tiempo. Además, no permita 
que los niños jueguen en el sillón de masaje o se 
suban al reposapiernas, al cojín del asiento, al 
reposapiés, al respaldo o al reposabrazos. De lo 
contrario, pueden ocurrir accidentes o lesiones.

No permita que los niños trepen, se paren o reali-
cen otras actividades peligrosas, de lo contrario, 
el producto podría volcarse y caerse. Esto también 
evita daños al producto y lesiones a las personas.

Gire los reposabrazos del sillón de masaje hacia 
arriba (rote las partes superiores de los reposa-
brazos hacia arriba). No coloque sus manos (ni 
permita que los niños lo hagan), objetos duros, 
llaves, relojes, prendas de vestir y otros artículos 
personales en las ranuras de los reposabrazos du-
rante o después del masaje cuando regrese los 
reposabrazos a su posición original. Los reposa-
brazos deben volver a colocarse en su posición 
original después de un masaje para evitar daños 
al producto o lesiones a las personas.
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Caracteristicas | Funciones

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1 Reposacabezas

2 Altavoces

3 Unidad integrada de control por voz

4 Airbagde brazos

5 Cojín de asiento

6 Reposapies

7 Respaldo

8 Ajuste reposabrazos

9 Panel lateral

10 Lateral
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11

12

13

15 16

14

11 Cubierta de Respaldo

12 Carcasa cubre motor

13 Ruedas

14 Cable de red

15 Conector alimentación

16 Interruptor

Caracteristicas | Funciones
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Control Remoto
1 Pantall LED Muestra el modo 

masaje, ajuste de tiempo y otras 
informaciones.

2 Interruptor On/Off Enciende el 
sillón. Encendido/apagado.

3 Compresor de Arie Encendido/
Apagado  Masaje de presión de 
aire en la pantorrilla. 2 niveles de 
intensidad de presión de aire.

4 Boton de Tiempo Ajusta la duración 
del tiempo de masaje

5 Boton Zona de Masaje Selecciona 
uno de las 5 areas de masaje lla-
madas punto concreto, local, parte 
superior e inferior del cuerpo,y 
cuerpo completo.

 

6 Flecha abajo para area de masaje 
Mueve la zona de masaje hacia 
abajo.

7 Ajuste Automatico Cambia el modo 
de masaje a secuencia de progra-
ma automático. (Consulte  La pág. 
53 de este manual)

8 Amplitud de cabezale Ajusta el 
ancho de los cabezales en 3 pasos 
(ancho, medio y estrecho).

9 Gravedad Zero Determina el ángulo de ingravidez  
del sillón de masaje, con 3 modos de selección ≈ (Presione  
una vez para el primer nivel, 2 para el segundo y 3 veces para el tercer nivel).

10 Posición elevada del asiento El respaldo y el soporte para las pantorrillasse ajustan simultánea-
mente a la posición de masaje sentado más cómoda.

11 Botón de control por Voz Función de Activación del reconocimiento de voz.

12 Botón de función calor Enciende o apaga la funcion de calentar gemelos.

13 Tecla arriba de area de masaje Mueve el área de masaje hacia arriba.

14 Botón selección del tipo de masaje Consulte la pagina 54 de este manual para más detalles.

15 Boton de Velocidad Ajusta la velocidad del cabezal de masaje.

16 Posición baja del asiento El respaldo y el soporte para las pantorrillas se ajustan  simultá-
neamente a la posición reclinable mas comoda según el ángulo de masaje deseado.

1

2

3
124

13

5

14

6

15

7

16

8

9

10

11
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1. ENCENDIDO DEL SILLÓN

MASAJE AUTOMÁTICO

BOTÓN DESCRIPTIÓN PANTALLA

Masaje rápido: realiza rápidamente todos los efectos de masaje. A1

Masaje de confort: relajación de músculos y huesos que favorece 
el riego sanguíneo. A2

Masaje ligero: masaje profundo suave y placentero, ayuda al 
agotamiento físico y relaja el cuerpo. A3

Masaje de cuerpo completo: masaje de tejido profundo para 
restaurar la vitalidad del cuerpo. A4

Masaje de hombros y cuello: se centra en los hombros y el cuello. A5

Masaje de espalda y cintura: se centra en la espalda y la cintura. A6

Masaje de estiramiento: la silla se mueve hacia arriba y hacia 
abajo en tándem con el robot de masaje. A7

Recuperación de la actividad deportiva: rápida recuperación tras 
la actividad física. A8

2. EMPEZANDO EL MASAJE

1 Presione el botón de encendido para iniciar el masaje y el sillón de masaje se moverá 
automáticamente a la posición reclinada.

2 La forma del cuerpo del usuario se escanea automáticamente para que el sillón de masaje 
pueda ajustarse y adaptarse a la forma del cuerpo correspondiente. (Pulse el botón Àrea 
de masaje para omitir el proceso de detección automática y cambiar automáticamente al 
programa de masaje determinado).

3 Ajuste preciso de la posición de los hombros: si la posición detectada difiere de la 
posición real de sus hombros, ajuste el sillón a la posición correcta con el botón arriba o 
abajo. (Puede omitir este paso pulsando el botón área de masaje ).

4 Cambie al tipo de masaje deseado y disfrute de masaje.

Socket Plug in Power Switch on Power 
switch
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MASAJE AMANUAL

SELECCIÓN AREA DE MASAJE

FUNCIÓN BOTÓN DESCRIPTION (Opciones de ajustes) PANTALLA

Metodo de 
masaje

Parada: Espaciado. S.0

Amasamiento: velocidad. S.1

Golpeteo ligero: velocidad y amplitud. S.2

Amasamiento y golpeteo ligero: velocidad. S.3

Shiatsu: espaciado. S.4

Golpeteo: velocidad y amplitud. S.5

3DI: Velocidad. S.6

3DII: velocidad y amplitud. S.7

Botón de 
amplitud El espaciado se puede ajustar en tres niveles. d1 – d3

Botón de 
Velocidad La velocidad se puede ajustar en tres niveles. P1 – P3

BOTÓN DESCRIPCIÓN PANTALLA

Punto fijo: Masaje de punto fijo en un lugar concreto. H0

Local: Masaje local en un área limitada. H1

Parte superior del cuerpo: masaje de la parte superior del 
cuerpo. H2

Parte inferior del cuerpo: masaje de la parte inferior del cuerpo. H3

Todo el cuerpo: masaje de cuerpo completo parte superior e 
inferior. H4

Ajuste de la posición de masaje (en los modos 
de punto fijo y local, la posición del cabezal de 
masaje se ajusta manualmente a su necesidad).

El mecanismo de masaje 
se mueve hacia arriba.

El mecanismo de masaje 
se mueve hacia abajo.

Operación
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MASAJE DE PRESIÓN DE AIRE MASSAGE

FUNCIÓN CALOR

CONTROL POR VOZ

POSICIÓN GRAVEDAD ZERO

POSICIÓN DEL SILLÓN 

BOTÓN DESCRIPCIÓN

Pulse este botón para seleccionar la función de compresión de aire: las opcio-
nes son suave, fuerte y apagada.

BOTÓN DESCRIPCIÓN PANTALLA

Pulse este botón para activar o desactivar la función 
de calor en la zona de las piernas. Después de 
encender la función, notará una ligera sensación de 
calor trás un breve período de tiempo.

Una luz roja se encen-
derá encima del botón 
cuando la función esté 
activada.

BOTÓN DESCRIPCIÓN

Pulse este botón brevemente para activar el control por voz. Manténgalo presio-
nado durante tres segundos para activar o desactivar el control por voz.

BOTÓN DESCRIPCIÓN

KEINE

Cada vez que se presiona el botón, el sillón cambia a un modo reclinado auto-
mático. Hay un total de tres posiciones que puede seleccionar.

BOTÓN DESCRIPCÓN

POSICIÓN VERTICAL  
Mantenga presionado este botón para subir lentamente el respaldo mientras 
baja el soporte para las pantorrillas. Suelte el botón para detener el movimien-
to. Una vez que alcance la posición más alta posible, el movimiento ascendente 
se detendrá.

POSICIÓN RECLINADO 
Mantenga presionado este botón para bajar lentamente el respaldo mientras el 
soporte para pantorrillas se eleva lentamente. Suelte el botón para detener el 
movimiento. El movimiento hacia abajo se detendrá cuando llegue a la posición 
más baja.
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CONTROL POR VOZ

Pulsa el botón    en el reposabrazos durante al menos 3 segundos (activar/desactivar control 
por voz). Asegúrese de que el dispositivo esté en modo de control por voz. Diga "Hi Alice" o 
"Hey Alice" antes de emitir los siguientes comandos:

No. Orden al control por voz Respuesta
1 Massage on I Masaje en Respuesta: Ok, massage on
2 Massage close I Masaje cerca Respuesta: Ok, massage close
3 Comfort Massage I Masaje de confort Respuesta: Ok, comfort massage
4 Relax Massage I Masaje relajante Respuesta: Ok, relax massage

5 Full body massage I Masaje de cuerpo com-
pleto

Respuesta: Ok, full body massage

6 Neck massage I Masaje de cuello Respuesta: Ok, neck and shoulder 
massage

7 Back and waist Massage I Masaje de espalda 
y cintura

Respuesta: Ok, back and waist massage

8 Stretch massage I Masaje de estiramiento Respuesta: Ok, stretch massage
9 Fixed massage I Masaje Fijo Respuesta: Ok, fixed massage
10 Change the other mode I Cambiar el otro modo Respuesta: Ok, change the other mode
11 Go little down I Baja un poco Respuesta: Ok, go little down
12 Go little up I Sube un poco Respuesta: Ok, go little up
13 Open the air pressure I Abra la presión de aire Respuesta: Ok, open the air pressure

14 Close the air pressure I Cerrar la presión de 
aire

Respuesta: Ok, close the air pressure

15 Up the seat position I Subir la posición del 
asiento

Respuesta: Ok, up the seat position

16 Down the seat Position I Abajo la posición del 
asiento

Respuesta: Ok, down the seat position

17 Stop adjustment I Detener ajuste Respuesta: Ok, stop adjustment

Nota: El comando 15 y 16 sólo puede usarse despues del comando 14.

3. CONTROL DE VOZ

•� �Diga “HI, Alice” cuando el sillón de masaje esté encendido o en modo de espera. Alternativa-
mente, presione el botón de activación del control por voz en el reposabrazos derecho para 
activar el control por voz.

• Mantenga presionado el botón durante tres segundos para activar o desactivar control por voz
• �Una vez que esta función se haya activado con éxito, el sillón de masaje responderá con “I 

am here”. Si se realiza una entrada de voz dentro de los seis segundos de este momento, 
la función de control de voz correspondiente se puede realizar después de que el sillón de 
masaje haya respondido. Si no se realiza ninguna entrada de control de voz después de seis 
segundos, el control de voz se apagará automáticamente y deberá activarse nuevamente.

Tenga en cuenta: los comandos deben pronunciarse en inglés cuando el control por voz está 
habilitado. No se puede hablar demasiado rápido. Cualquier comando de voz emitido debe 
corresponder a las entradas de control de voz.

CONTROL por voz solo disponible en 
Inglés.
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4. INSTRUCCIONES PARA ACTIVAR LA MÚSICA EN LOS ALTAVOCES

1 Acceda al menú principal del dispositivo inteligente. Abra Configuración y seleccione la 
opción Bluetooth. Abra Bluetooth y el Bluetooth buscará automáticamente un nuevo disposi-
tivo Bluetooth.

2 El dispositivo inteligente buscará el modelo de Bluetooth correspondiente (por ejemplo, 
Ecosonic-Music). Presione el botón Emparejar. Cuando se le pregunte si desea que los alta-
voces se emparejen con el dispositivo, simplemente presione Emparejar nuevamente para 
finalizar. Encienda la musica en su dispositivo inteligente y seleccione la canción.

3 Encienda "Reproductor de música" en el dispositivo inteligente y seleccione una pieza de 
música.

5. RESTABLECIMIENTO DEL SILLÓN DE MASAJE

1 Presione el botón rojo de encendido/apagado durante el masaje para detener todas las 
funciones de masaje inmediatamente. El mecanismo de masaje y la función automática de 
sentarse se restablecerán.  

2 Una vez finalizada la sesión de masaje (20 minutos cuando está encendido), todas las 
funciones de masaje Se apagan automáticamente y la posición de reinicio del mecanismo 
de masaje no cambia.

3 Después de reiniciar, apague la alimentación de todo El dispositivo.

POWER INPUT ON/OFF

Dibujo de la posición del interruptor de la 
fuente de alimentación

Desconecte el cable de 
alimentación

6. GIRO DEL SOPORTE DE PANTORRILLAS

1 Para hacer esto, primero gire la pieza de la pantorrilla hasta que toque el travesaño fijo y 
no giratorio del soporte de la pantorrilla (como se muestra en la Fig. 1).

2 A continuación, gire el soporte para pantorrillas hacia abajo mientras lo tira hacia delante 
unos 5 cm (como se muestra en la Fig. 2). Realice a la inversa para devolver el soporte 
para pantorrillas a su posición original.

1 2
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7. LEVANTANDO Y MOVIENDO

8. PROTEGIENDO EL SUELO

Se necesitan dos personas para mover el sillón de masaje. Deben levantar el sillón simultánea-
mente desde la parte delantera y trasera, con la muesca en la cubierta trasera sirviendo como 
manija en el respaldo, y la barra transversal del soporte para pantorrillas del sillón de masaje, 
sirviendo como agarre en el frente. No levante ni mueva el sillón sujetándolo directamente por 
los reposabrazos.

La fuerte presión prolongada ejercida por el sillón de masaje puede rayar el piso. Para evitar tal 
daño, coloque una alfombra o cojín en el piso donde se colocará el sillón de masaje.

NOTA: No mueva el sillón de masaje sobre sus ruedas en pisos irregulares o en espacios reduci-
dos. Se necesitan al menos dos personas para levantarlo. Use las muescas en el panel de adorno 
del reposapiés y el respaldo como puntos de elevación. (No lo levante por los reposabrazos.)
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9. INSTRUCIONES PARA MOVER EL SILLÓN

Asegúrese de haber retirado todos los cables de la superficie del sillón de masaje. Luego incline 
la silla por el respaldo hasta el ángulo indicado (con el centro de gravedad sobre las ruedas). A 
continuación, puede empujar el sillón de masaje hacia adelante hasta una ubicación adecuada 
y devolverlo con cuidado a la posición correcta. (Tenga en cuenta que antes de mudarse, prime-
ro apague el interruptor principal y desconecte el cable de alimentación y el cable del control 
remoto).

NOTA: Las ruedas de la parte trasera del sillón de masaje solo son adecuados para movimientos 
lentos en distancias cortas. Utilice otras ayudas para mover el sillón en distancias largas.
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Caracteristicas
ROLLING
Es una combinación agradable entre descarga y relajación de los músculos. Esta técnica 
se utiliza a menudo como finalización del masaje para la relajación de los músculos y 
recuperación. 

KNEADING
Este masaje simula movimientos de los dedos pulgar e índice de ambas manos para masa-
jear los músculos. Esta técnica de masaje se utiliza especialmente para aliviar tensión.

PRESIÓN
El inflado y desinflado de las bolsas de aire provoca un movimiento de bombeo que crea 
reflejos musculares naturales. Esto es especialmente agradable en la zona de la pantorrilla 
y el pie.

AMASAMIENTO Y PERCUSIONES (DUAL ACTION)
Las técnicas de amasamiento y percusiones se combinan para aliviar tensiones y estimular 
la circulación al mismo tiempo

TAPPING
Este masaje se caracteriza por movimientos cortos que se llevan a cabo con el borde de 
la mano, la palma de la mano o el puño. Estos mejoran la circulación y reducen la tensión 
de los músculos. Si el masaje se realiza a nivel de los pulmones, se aliviará la acumulación 
de mucosidad en ellos.

EN FORMA DE L
Sentir un masaje profundo por todo el cuerpo, desde el cuello hasta el glúteo.

EN FORMA DE S
El mecanismo „en forma de S“ se ha constituido de acuerdo con la anatomía natural de 
la columna. Con ello, los cabezales de masaje, de una manera particularmente cercana 
al cuerpo, masajean todos los músculos de la espalda recorriendo desde el cuello hasta 
el glúteo.
DIMENSIONES REDUCIDAS
Ahorro de espacio. El sillón de masaje se reclina moviéndose hacia adelante sobre su 
base, lo que permite dejar solo 5 cm de distancia con la pared u otro objeto. ¡Compacto 
y cómodo!

SIN GRAVEDAD
Se coloca en la posición de un astronauta, sintiendo la sensación de ingravidez.

AUTOMÁTICO
Los programas automáticos especialmente desarrollados para todo el cuerpo ofrecen una 
amplia variedad de técnicas de masaje. Además, se puede activar la función calor si lo 
desea.

ÁREA DE LA ESPALDA
Un área de masaje que se puede modificar para ajustarla a la altura y espalda de cada 
usuario.

ALMOHADA AJUSTABLE
Si se necesita, se puede colocar el cojín doble para reducir la intensidad del masaje en 
cuello y hombros.

BRAINTRONICS®

La tecnología braintronics® sincroniza sus ondas cerebrales mediante estimulación acústi-
ca. Combinado con un programa de masaje especialmente desarrollado, su cuerpo se 
relajará. Da igual si quiere relajarse, soñar, o estudiar – todo es posible.
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INTENSIDAD DEL AIRE
La intensidad del masaje de aire se puede ajustar.

MASAJE 3D
Con esta nueva técnica el robot de masaje no solo se mueve hacia arriba y hacia abajo 
sino también hacia delante y hacia atrás.

SHIATSU
El SHIATSU (presión con los dedos) es una forma de terapia corporal desarrollada en 
Japón. La técnica de masaje consiste en extensiones y rotaciones suaves y rítmicas con 
profundos efectos. El shiatsu tiene como objetivo estimular puntos concretos del cuerpo y 
movilizar la musculatura.

PUNTO
Los cabezales de masaje pueden amasar de forma puntual.

VELOCIDAD
La velocidad del masaje es ajustable.

AMPLITUD
La distancia entre los cabezales de masaje se puede ajustar (reducido, medio, amplio)

MÚSICA
Con la función musical se relaja y disfruta aún más.

BLUETOOTH
Transferencia de datos sin cables.

SENSACIÓN MANOS DE MASAJE
Los cabezales de masaje especialmente desarrollados simulan el movimiento de las manos 
del masajista. Con un ángulo de estiramiento máximo de 41 grados se pueden estirar 
hasta 6,5 cm y masajear eficazmente el cuello, las vértebras torácicas y lumbares como 
lo haría una mano.

ACCESO RÁPIDO
Con el mando de inicio rápido del reposabrazos, podrá controlar en todo momento las 
funciones más importantes con un solo mando.

CONTROL POR VOZ
Puede activar las funciones que desee con órdenes de voz.

CALENTADORES DE PIERNAS DE CARBONO 
El calor infrarrojo de carbón, de acción profunda es ideal para aquellos que sufren de 
trastornos circulatorios o tensión muscular. El calor dilata los vasos sanguíneos y estimulan 
la circulación sanguínea. Así, los músculos se relajan, dando como resultado a una rela-
jación profunda.

180°

ROTACIÓN DEL SOPORTE DE PIERNAS
La opción de rotar 180º el soporte de piernas, le permite elegir entre un reposa piernas 
común o un reposa piernas con masaje de compresión. El masaje de compresión tiene 
varios beneficios, incluido la mejora de la circulación sanguínea, el alivio del dolor y la 
estimulación del sistema linfático.
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Caracteristicas
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Solución den Problemas
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Almacenaje | Mantenimiento
•	�Si el dispositivo no se utiliza durante un período de tiempo prolongado, el cable de alimentación 

debe enrollarse y el dispositivo debe almacenarse en un ambiente seco.

•	�Nunca almacene el dispositivo a altas temperaturas o cerca de fuego abierto. Evite la exposi-
ción prolongada a la luz solar.

•	�Al limpiar, utilice únicamente productos disponibles comercialmente para cuero sintético. No lo 
limpie con diluyente, bencina o alcohol en ningún momento.

Especificaciones
Dimensiones: 		  vertical: 	   70 x 104 x 99,5 cm 
			   reclinado:  70 x 135 x 80 cm 
Peso:		  59 kg
Voltaje:		  220-240V ~ 50/60Hz 
Potencia Nominal: 	 65 W
Duración:		  20 Minuten 
braintronics®:		  21 Minuten
Certificados:		
			 

FALLO SOLUCIÓN

•	 El sonodio del Motor se puede escu-
char durante el massaje.

•	 Este es un ruido de funcionamiento 
normal.

•	 El mando no fuciona correctamente •	 Alegurese de que el cable de red está 
perfectamente insertado en el encufe y 
encedido el interruptor.

•	 Compruebe el control remo y la conexión 
del cable

•	 El sillón ha dejado de funcionar. •	 El sillón se apaga automáticamente uns 
vez que se alcanza el tiempo de funciona-
miento preestablecido o después de un 
uso excesivo. Esto asegura que el sillón 
tenga una larga vida operativa.

•	 Los programas de braintronics® no se 
inician.

•	 Asegùrese de haber instalado la última 
versión de la aplicación braintronics® y 
activado su cuenta. Compruebe también 
que haya uns conexión Bluetooth entre su 
teléfono inteligente y el sillón de masaje.
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Declaración de conformidas EU
Cumple con las directivas europeas EMC 2014/30/EU, LVD 2014/35/EU y RoHs.

Condiciones de la Garantía
El minorista garantiza un período de garantía legal para el producto descrito en el reverso. 
La garantía es válida a partir de la fecha de compra. La fecha de compra debe documentarse 
con el comprobante de compra. El minorista reparará o reemplazará los productos defectuosos 
registrados en Alemania de forma gratuita. Esto no incluye las piezas sujetas a desgaste, como 
las cubiertas de tela. Esto requiere que el dispositivo defectuoso se envíe con el comprobante de 
compra antes de que expire el período de garantía.

La garantía queda anulada si se produce un defecto, p. debido a influencias externas o como 
resultado de una reparación o modificación no realizada por el fabricante o un distribuidor autori-
zado. La garantía del minorista se limita a la reparación o reemplazo del producto. En virtud de 
esta garantía, el fabricante o el distribuidor no tendrán más responsabilidad y no serán respon-
sables de los daños debidos al incumplimiento de las instrucciones de uso y/o al uso inadecuado 
del producto.

Si después de examinar el producto, el fabricante determina que el reclamo de garantía no es por 
un defecto cubierto por la garantía o que el período de garantía ha vencido, el cliente es respon-
sable de los costos de inspección y reparación.

Aviso legal: Ninguno de los contenidos tiene valor curativo alguno. El diagnóstico y la terapia de 
enfermedades y otros trastornos físicos requieren el tratamiento de un médico, médico alterna-
tivo o terapeuta. Las declaraciones son exclusivamente informativas y no deben utilizarse como 
reemplazo del tratamiento médico. Se instruye a cada usuario para que evalúe cuidadosamente 
su situación y, cuando sea necesario, consulte a un médico para determinar si se recomienda usar 
el producto en su caso particular. Cada uso o terapia se realiza por cuenta y riesgo del usuario. 
Nos desvinculamos de cualquier propiedad o compromiso curativo.

Casada Deutschland GmbH 
Obermeiers Feld 3 
33104 Paderborn, Germany 
info@casada.de 
www.casada.de

Copyright Images and text are subject to the copyright of CASADA Deutschland GmbH and may 
not be used without express consent.
Copyright © 2022 CASADA  Deutschland GmbH. All rights reserved






